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Theatre with just about the unstarriest supporting cast ever assembled,
even for a regional British musical premiere. — (Spectator)

IpoHiss Ha CHHTaKCHMYHOMY piBHI NpOSABISIETHCS, MO-Teplie, 3a
JOMIOMOTOI0 MUTaHb. OJHUM i3 4acTO BXHBAaHUX BUAIB TaKOrO CIOCOOY
3aCTOCYBaHHS IpOHIl € TNHTaHHS B SKOCTI KOMEHTaps Ta PHUTOPHUYHE
nurands, Hampukiaam: Chekhov without an interval? It sounds like a
wanton exercise in sadism against the bladder. — (Spectator)

Ilo-mpyre, ipoHisS Ha CHHTAKCMYHOMY PiBHI MOXKE BHPAXKATUCS Y
BUKOPHUCTAaHHI CTBEPKYBAIBHUX PEYEHB, IO € KOHCTaTalieo (akTiB abo
BUCHOBKOM. Haliyacrilie pedyeHHs1 Takoro THITY CTOSTH HAIIPUKIHII TEKCTY
penensii, Hanpukiaaa: Otherwise, Our Town lies as flat on the Almedia
stage as one of Mrs Gibbs's breakfast pancakes. — (Telegraph)

IpoHist Ha NEeKCHKO-(Pa3eoNOriuHOMY PIBHI MOXE IMPOSIBISTHCS 32
pPaxyHOK  BHKOPUCTaHHS  CTHJIICTUYHO  3HWKEHOI  JIGKCUKH  Ta
pPI3HOMaHITHUX CTHIICTHYHHX 3aco0iB. Tomi K, TOBOpSYM TPO
BUKODHUCTaHHA 1pOHII Ha CHHTaKCHYHOMY piBHi, 3TaayeMo IIpo
BUKOPHUCTaHHSI Pi3HOMaHITHUX MHUTaHb Ta CTBEPKEHb.

1. Jliteparypo3HaBumii CIIOBHHK-IOBiAHUK. [[pyre BuIaHHs (BHUIpaBIIEHE,
nonoBHeHe). — K.: BumaBauunii nentp «Akagemisy, 2007. — 751c. —
ISBN 978-966-580-2.

MOJITKOPEKTHICTh ¥ CYYACHIN AHIJIIMCBHKIN MOBI

MoguaH /1. B., kano. ¢inon. nayk, cm. suxiaoay xageopu I'®,

Muxanko €., cmyo. ep. [1P-11

VY Ham yac 3poctae morpeba BHBYEHHS MOBH B CYKYIHOCTI 3
1Mo3aMOBHUMH unHHHKamMu. CydacHa rjio0aii3oBaHa KyJjbTypa 0a3yeTbes
Ha TaKUX JIEMOKPATUYHUX IIHHOCTSX SIK BUOIp, MPaBO Ha BIACHY IyMKY,
cBobOoga cosicti. Opnnielo 3 0a30BUX IIHHOCTEH MPOTOJOLIYETHCS M
TOJICPAHTHICTb, S5Ka 3a0e3leduy€e TapMOHII0 Y JIOACBKHX CTOCYHKaX.
TonepanTHicTh —OfHa 3 0a30BHX KyJIbTYPHUX YyHIBepcaiif, ajke
OCHOBHHH MOJYC iCHYBaHHS JIIOAWHHU — LI CHiBICHYBaHHS y CYyCIIiJIbCTBI.
Koxna icropuuHa emnoxa CTBOpIOE BiacHi ()OPMH TOJIEPAHTHOCTI, SIKi
B1IOOpaKaroTh 3aKpIIUICHI B CYCIIIBHIA CBIIOMOCTI YSBIICHHS TIPO MEXIi
TEPIIUMOTO Ta HEMPUUHATHOTO Yy MaHWN Yac, y JaHOMY MICIll, y HaHId

KyneTypi [2].
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I3 nemokpatMuHUMHM 3MiHaMH TJI00aNBbHOTO MacmTaly, sKi
BUMAaraloThb YHMKHEHHS COLIaJbHMX 3aroCTpeHb Ta  JOCSATHEHHS
0e3KkOH(IIIKTHOT aTMOC(epUu y CYCHIUIBCTBI, TOB’s3aHa TOSIBA BiJIHOCHO
HOBOTO JIIHTBOKOMYHIKATUBHOTO SIBUIA — TOMITHYHOI KOPEKTHOCTI.
TTodITKOPEKTHICT CTalma HEBiJ €EMHMM KOMIIOHEHTOM  ieoJlorii 1
000B’3KOBOI0 YaCTHHOK MOBHOI IIPAKTUKN aMEPUKAHCBKOI KyJIbTYpH, 1€
ueit ¢eHomen Brepire 3’sBuBcA y 70-x pokax XX CTONITTA, a TaKoxX
KYJIBTYD 3aX1IHO€BPONEHCHKUX KpaiH.

Cdepamu QyHKIIOHYBaHHSI TOJITKOPEKTHOCTI € pPacoBi, €THUYHI,
CTaTeBi acleKTH, BIPOCIOBiJaHHS, CEKCyaJbHa Opi€HTAIlis, MOJITHYHI
TIOTJISLIIM, BiK, IHTEIEKTYyalbHi 3M10HOCTI, i3NUHA KOHCTUTYIIiS, ICUXOTHII,
xapakTep, TeMIepaMeHT iHINBiAa Ta iHMIi foro aTpudyTH [3; c. 34].

MoBHa MONITKOPEKTHICT MEPECilye 32 METy HaMaraHHs yHUKaTH
y MOBi Ta y MOBJICHHI CIiB Ta BHpPa3iB, SKi MOXYTb 3a4ElUTH MOYYTTS
BJIACHOI TiJIHOCTI MOBHOIO HETAKTOBHICTIO, AWCKPUMIHYBAaTH 0CO0Y
MPSIMOJIHIHOIO BKa3iBKOIO Ha CTaH 370poB's abo BiK, CEeKCyaJbHY
opieHTalniro abo crark. Y OUIBIIOCTI BUMANKIB Lie TOHATTS O3HAYAE,
NepeayciM,  «HEOOXIJHICTh  TMOBOJAWTHCS  BBIWIMBO,  IIaHOOJMBO,
JMIOTPUMYIOUHUCH TIPABHII i HOPM TIOBEIIHKH, MPUHHATHAX y CYCHUTBCTBI» [1,
c. 47].

HaliBax/uBiIoOw cTpareri€to, 3a JOMOMOIOK $SKOi B  MOBI
peanmizyerbcss  ()EHOMEH TONITUYHOI KOPEKTHOCTi, € eBdemisarlis.
IlomiTkopekTHi eBpeMiaMH — T cjoBa ab0 CIOBOCHONYYECHHS, SKi
BUKOHYIOTh COIIaJIbHO- PETYJISATHBHY (DYHKIIIO TIOMEPEKCHHS MPOSIBY B
CYCIIIJILCTBI JUCKPUMIHAIT 32 PI3HUMH O3HAKaMH, 3aMiHIOIOYH ITOYaTKOBE
3HAa4YeHHS IO3UTHBHO 3a0apBiICHUMH HaiMeHyBaHHSIMH. OCHOBHOIO
(GYHKIIIEIO TIOJNITHYHO KOPEKTHHX eB(eMi3MiB cIiji BU3HATH (YHKIIiIO
oM’ sikieHHs. [ToiTHYHO KOpeKTHI eB)EeMI3MH YTBOPIOIOTHCS NIEPEBANKHO
3 MOPaJIbHO-€TUYHUX NMPHUYUH, Y IESKUX BUMAJKaX IOJITHYHO KOPEKTHUM
eBdemizMaM BlacTWBa (YHKIST MAacKyBaHHS HETaTUBHOTO TOHSTTS,
ByaJIFOBaHHsI CYTi TOTO, IO BOHO O3HA4ae. YCBIJOMIIIOIOYM HETaTHBHY
OLIIHKY JI€HOTaTa, aApecaHT, M0 Haciifye ifei MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI,
BUKOPUCTOBYE BTOPHHHY HOMiHaLil0 3 YCTAaHOBKOIO HA 3MEHIIEHHS
HETaTHUBHOTO €()eKTY BUCIIOBIIOBAHHSI.

Peamizaniss kareropii HOMITHYHOI KOPEKTHOCTI BiOYBa€Tbcs Ha
pi3HUX piBHAX MOBHOI cuctemMd. Ha cioBoTBOpuoMy piBHI Karteropis
MTOJIITHYHOT KOPEKTHOCTI MPEACTABICHA: HEUTPAITHHOIO 110 BiTHOIICHHIO 10
crati MopdeMoro PEerson, o BXOTUTh MO CKIAAy TaKUX CIIB, 5K
businessperson, chairperson, spokesperson Tta iH.; omymeHHsIM cy]ikciB -
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ess i -ette y iMeHHUKIB, M0 03HAYalOTH OCOOY JKiHOYOi cTaTi, MO0 3a
NEBHUX YMOB  CIUJIKYBaHHS  YHUKHYTH BKa3iBKM HA  CTaTeBYy
NPUHAICKHICTH: actress — actor, heiress — heir, poetess — poet; cTBopeHHs
3aMiHHHKIB CJTOBa WOMan, ki He € TMOXiHHUMHM Big man : womyn, wimmin,
wimyn, womon; copoOor  CTBOPEHHS  TEHAEPHO  HEHTpalIbHHX
saiimernukis: €O (he, she), cos (his, her), coself (himself, herself) Tomo.

Ha nekcuynomy piBHI KaTreropis MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI
MIPOSIBISIETECS:  TIEPEOCMHUCICHHSAM Ha3B ETHIYHMX 1 HaIllOHATBHHX
menmmH: African American, Asian American, Native American, Native
Alaskan; ¢opmoro 3BepHeHHss MS (110 He BKa3ye Ha CiMEHHHI cTaTyc
KIHKH); eBeMi3MaMu, CIPSIMOBAHUMH Ha BUKJIFOUEHHS PacoBOi i eTHIYHOT
muckpuminartii: person of color, indigenous person, Jewish person;
BiKOBO1 jauckpuMiHamii: golden ager, senior, mature; auckpumiHaiii 3a
cranom 3mopoB's: physically challenged, physically different, unseeing,
visually challenged, learning disable, emotionally different; muckpuminarii
3a 3oBHimHiM Burasmom: vertically challenged, person of size, large-than
average —person, big-boned, person with an alternative body image;
JMCKpUMIHAIIT 3a coliadbHuM cratycom: low-income; mpodeciero um
pozom 3aHsATE: environmental hygienist, sanitation engineer.

Ha cuHTakcmuyHOMYy piBHI KaTeropis IMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI
NPOSIBIISIETCS Yy BUTJSIAI 3aMiHu 3aiimeHnuka he (his) B KOHCTpyKIIisX,
KOJIM cTaTh iMEHHHKa He BkazaHa: Everyone must do his work well —
Everyone must do his/her work well. Everyone must do their work well
TOIIIO.

[lomiTkOopekTHUM eBdemizMaM TpHUTaMaHHI Taki O3HAKH, fK:
1) BTOpUHHICTh HOMiHAIii; 2) IMIUNIUTHHA XapakTep MPeICTaBICHHS
HeOKAaHUX 3 TOYKH 30pY €THKHM Ta MOpali KOMIIOHEHTIB CEMaHTHKU;
3) Mo3UTHBHUIT aKCIONOTIYHUI TOTEHIlia, 4) KiIbKICHE 3MEHIICHHS a0o
NOM’SIKIIEHHSI HETaTUBHUX O3HAK Ta iHTeHCH(IKaLisl i KUTbKICHUN TPUPICT
MO3UTUBHUX [4].

OcraHHIM 4YacoM y IUIONMHI  (YHKIIOHYBaHHS  MOBHOI
MOJIITKOPEKTHOCTI BiI0YBalOTHCS IMEBHI MIEPETHHM, 1HIIUMHU CIOBAMU, Ma€e
Miclle HaJMipHa eKcIDTyaTallis imed momiTkopektHocti. Lle mpusBeno no
NOSBM YHMCJCHHHUX [apojii 1 jkKapTiB B aHMIiHChKiid MoBi: vertically
challenged mode of transport (3amicTp cioBa car — aBToMoOiNIB); OVEr-
under-attractively gifted (3amicte ugliest — Mep3eHHUi, KaxIHBHIA);
horizontally challenged (zamictes fat — Toscrmif); substandard housing
(3amicte slums — merpi); animal companion (zamicte pet — momariHiit
ymoonenens); botanical/floral companion (3amicte house plant —
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KiMHaTHa pociuHa) i T. iH. [lonmpu QuHaMiKy MO3WTHBHOTO BIUIMBY Ha
PO3BUTOK Cy4YacHOI aHTITIMCHKOI MOBH, PyX 3a IMOJITHYHY KOPEKTHICTh, Ha
QYMKy OaraTbOX JIHTBICTiB, JIUILE TICY€ TPUPOIHY MOBY [5].

HesBaxxaroun Ha BuIe 3ragaHuii (akT, HO3UTHUBHA POJb iJEONOTIi
MOBHOI TIOJITKOPEKTHOCTI € Oe3repeuHor0. BoHa mossirae B akiieHTyBaHH1
yBaru Ha poJjii MOBH B CTBOPEHHI MO3WTHUBHOI aTMoc(epH y BiTHOCHHAX
MIX JIFOJTbMU.
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T'YMAHICTHYHI IJEf B TBOPAX TOMACA MOPA

Padanosuu H. B., cmyoenmra 3 kypcy,
Cxionoegponeticokuii HayionanvHull yHigepcumem imeni Jleci Ykpainxu
Tomac Mop OyB BiIOMHM YYEHHM, [TOETOM, IOPUCTOM, JEPKaBHUM
JIsT9eM Ta BEJIMKMM MHCIHUTEIEM 1 T'yMaHICTOM ermoXu BifpomkeHHs, a
HOro TBOPYICTH MPHUBEPTAE yBary 0ararboX JOCHTITHHUKIB 1 Y CbOTOACHHI U
BU3HAYa€ AaKTYAJBHICTb TEMH JIOCHI/DKCHHS 4Yepe3 HEOoOXiaHICTh
OCMHMCIICHHSI YTOI{ SK BaKJIMBOTO ACMIEKTY CYYaCHOTO XKHUTTA 1 IParHeHHS
0COOHMCTOCTI IO i1eary Ta CTBOPEHHS 00pa3y MIaCIMBOTO MalOyTHROTO.
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